
APÉNDICE A LOS REFRANES
PUBLICADOS EN EL TOMO I DE ESTA REVISTA.

«Ábrete, saco: uuha maquía me debes e duas ch'agarro,»
dijo un muiñeiro.

A conta de meus compadres, rebánelas ós añilados.
Cantos días pasen de Janeiro, tantos allos pérde o alleiro.
Caro costa o que bén sabe.
Desque vén o cuco, fóra pulpo.
En Janeiro tira o cepo de junt'á ti e pon-o diante d'o

compañeiro.
Filio de comerciante, paseante e o d'o paseante, confis-

cante (que acaba con todo).
Fól sobado mais fariña leva.
Labra bén e fondo, se qués coller pan abondo: o arado,

rabudo e o labrador, barbudo.
" Mentrá-1-o prado enverdece, o boi parece.

Onde canta un crégo, móe un muiño e ornea un burro,
nunca falta un peso duro.

O que come cabirto e cabra non tea, d'algures lie vén.
O que non se farta cometido, tampouco se farta lambendo.
O que tropéza e non cai, mais adiante un paso vai.
Por mal o pobre qu'estéas, taberneira nunca seas.
Pra saber, andar po-l-o mundo ou libros ler.
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¿Fronde fuche, cristiano; pronde fuche, prond'andache,
qu'ás tres misas de Nadal non chegache?

Quén cata o mél n'a colméa, aguante a picadura d'a
abella.

Quén réga o millo antes de ter pavón, non colleita gráus
d'estimación.

Se non miro pra a vélla, miro pra a guapeza que leva.
Tempos van e tempos véñen: sufran os que males teñen.
Vello qu'hincha e mozo que mirra, pouca vida.
Vento solan, chúvia n'a man, ou tres dias en van.
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